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11. ¡Ai, Xuanín cásate comigo! ... 

• Llugar: Yananzanes, AYER. 

• Narradores: Ana Fernández González, 73 años, y Julia Fernández Gonzalez, 75 
años (2002). 

• Recopilador: Xosé Antón Fernández Martínez « Ambás». 

• Grabaciónes: Cantar: ¡Ai Xuanín, cásate comigo! • Cantar: Por comer cerezas ver­
des • Cantar acumulativu: La vestimenta del vieyu. 

• [Cantar: ¡Ai Xuanín, cásate comigo!] 

¡Ai, Xuanín, cásate comigo, 
mira que tengo de date un buen dote, 
mira que tengo muchas haciendas, 
tráigolas todas en el cogorote! 

Esto ye mio, aquelo ye mio, 
d'eµí p'acujJá ye too de mio pá. 



LA MONTAÑA CENTRAL D'ASTURIES 

Mira Xuanín qué feliz vas a ser 
cuando me tengas a mi por muyer. 

Cuando me case mio güelo va dame 
una cama que ye de maera, 
que ta nueva y tan sólo le falten 

los largueros, las patas y la cabecera, 
y pa con ella un bon colchonín 
que nun tien !!ana nin paya nin din 

y pa con e!!a tamién una armá 
fecha de paya robá en la tená. 

¡Hala, y el que quiera más que vaya a buscalo! 

• [Cantar: Por comer cerezas verdes] 

Por comer cerezas verdes 

puénxose Pachín mui melu, 
la muyer que lu quier tanto 

mandó un rapacín cuidelu. 
-¡Cuida fíu de to padre 
y da-y estas melecinas 

mientras que voi a la güerta 
y a saltá las frejolinas! 
Cuando yo estaba regando 
yá sentí llamar a madre: 
-¿Qué le pasa al rapazuco? 

-¡Y ahora marró mio padre! 
-¡Vaya plesmu que me diste, 
grandísimo mentequetu, 

yo creí que había mamao 
la vacona pinta'! xetu! 

Pero nun ye de cantalu tan aprisa, ye un poco más ... 

• [Cantar: La vestimenta del vieyu] 

Tengo un vieyu en casa 

que ye buenu y melu, 

75 



11. ¡Ai, X11m1(11 cásate comigo! ... 
ANA & JULIA fERNÁNDEZ GONZÁLEZ 
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Semeya: Ambás 
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7.s 

ATLAS SONORU DE LA LLINGUA ASTURIANA 

fuime animando, 
comprando y comprélu, 

compré-y unos escarpinos, 
después [d']escarpinélu. 
Tengo un vieyu en casa 

que ye buenu y melu, 
fuime animando, 
comprando y comprélu, 

compré-y unas madreñas, 
despúes d'escarpinélu, enmadreñélu. 

Tengo un vieyu en casa 
que ye buenu y melu, 
fuime animando, 

comprando y comprélu, 
compré-y unos calzones, 

después d'escarpinelu, enmadreñélu, encalzonélu. 
Tengo un vieyu en casa 
que ye buenu y melu, 

fuime animando, 
comprando y comprélu, 
compré-y una camisa, 

después d'encamisélu ... 

-No, hai qu'empezar per baxo .... 
-No, p'atrás ... 
después d'encamisélu ... 

-No. 
-Sí. 
-Pus sigue ... después «d'encamisélu» vete p'atrás, anda, que ahora va de 

vuelta p' arriba ... 
-Home, cuando empieza de bajo p'arriba, llévalo de a hecho, si no ... 

-No, «después d'encamisélu, encalzonélu, escarpinélu y madreñélu, 
tengo un vieyu en casa que ye buenu y melu ... » hai que le dar vuelta p' atrás, p' a­
trás ... 

-P'atrás después del toro ganáu ... «compré-ye un chaleco, después encha­
lequélu, encamisélu, encalzonélu ... y madreñélu .... ¡escojonélu! 
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